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Аннотация 

В статье рассматриваются особенности формирования межкультурной 

компетенции будущих переводчиков в процессе преподавания перевода 

общественно-политических текстов на материале французского и 

азербайджанского языков. Анализируется роль перевода как средства 

межкультурной коммуникации, выявляются основные трудности передачи 

культурно маркированной лексики, общественно-политической терминологии 

и национально-специфических реалий. Особое внимание уделяется значению 

лингвокультурного подхода в профессиональной подготовке переводчиков, а 

также использованию аутентичных общественно-политических текстов в 

учебном процессе. Делается вывод о том, что работа с общественно-

политическими материалами способствует развитию профессиональной, 

коммуникативной и межкультурной компетенции студентов. 

Ключевые слова: межкультурная коммуникация, межкультурная 

компетенция, общественно-политический перевод, французский язык, 

азербайджанский язык, обучение переводу, лингвокультурология, культурные 

реалии. 

Abstract 

The article examines the peculiarities of developing intercultural competence 

of future translators in the process of teaching the translation of socio-political texts 

based on the French and Azerbaijani languages. The role of translation as a means 

of intercultural communication is analyzed, and the main difficulties in conveying 
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culturally marked vocabulary, socio-political terminology, and nationally specific 

realia are identified. Particular attention is paid to the importance of the 

linguocultural approach in the professional training of translators, as well as to the 

use of authentic socio-political texts in the educational process. The article 

concludes that working with socio-political materials contributes to the development 

of students’ professional, communicative, and intercultural competence. 

Keywords: intercultural communication, intercultural competence, socio-

political translation, French language, Azerbaijani language, translation teaching, 

linguoculturology, cultural realia. 

В современном мире межкультурная коммуникация становится 

важнейшим условием международного сотрудничества. Активное развитие 

политических, экономических и культурных связей между государствами 

повышает значимость профессиональной подготовки переводчиков, 

способных адекватно передавать информацию в условиях межкультурного 

взаимодействия. Особую роль в данном процессе играет перевод 

общественно-политических текстов, поскольку именно они отражают 

социальную, политическую и культурную специфику общества [4, 14]. 

Современный переводчик должен обладать не только языковой 

компетенцией, но и глубокими знаниями культурных, исторических и 

политических особенностей стран изучаемого языка. В этой связи особую 

актуальность приобретает формирование межкультурной компетенции 

будущих переводчиков в процессе работы с французскими и 

азербайджанскими общественно-политическими текстами [3, 25]. 

Французский и азербайджанский языки представляют различные 

культурные и политические традиции, что создает определенные трудности 

при переводе общественно-политических материалов. Работа с подобными 

текстами позволяет студентам познакомиться с особенностями политического 

дискурса, национально-культурной спецификой и коммуникативными 

нормами обеих стран. 
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Межкультурная компетенция представляет собой способность 

эффективно взаимодействовать с представителями другой культуры, 

учитывая особенности их мировоззрения, системы ценностей и речевого 

поведения. Для переводчика данная компетенция является неотъемлемой 

частью профессиональной подготовки, поскольку перевод предполагает не 

только передачу языковой информации, но и сохранение культурного смысла 

текста [1, 74]. 

При переводе общественно-политических текстов особое значение 

приобретают: знание политической терминологии; понимание общественных 

процессов; владение нормами речевого этикета; умение интерпретировать 

культурно обусловленные элементы текста; способность учитывать 

особенности политического дискурса. 

Работа с французскими и азербайджанскими общественно-

политическими текстами способствует развитию аналитического мышления 

студентов и формированию навыков межкультурной интерпретации. 

Особенности общественно-политических текстов 

Общественно-политические тексты обладают рядом специфических 

характеристик: высокой информативностью; наличием терминологической 

лексики; идеологической направленностью; эмоционально-оценочными 

элементами; национально-культурной спецификой [2, 37]. 

К общественно-политическим текстам относятся: газетные статьи; 

выступления политических деятелей; интервью; аналитические обзоры; 

дипломатические документы; материалы международных организаций. 

Перевод подобных текстов требует от студентов не только знания языка, 

но и понимания политической ситуации, культурного контекста и 

особенностей общественной жизни страны. Например, французский 

политический дискурс характеризуется использованием сложных 

синтаксических конструкций, дипломатических формулировок и 

определенной стилистической сдержанности. Азербайджанский 

общественно-политический дискурс, в свою очередь, имеет собственные 
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коммуникативные особенности, связанные с национальной культурой и 

традициями официального общения. 

Национально-культурная специфика французских и азербайджанских 

общественно-политических текстов. Одной из основных трудностей 

общественно-политического перевода является передача культурно 

маркированных единиц. Политическая терминология часто отражает 

особенности государственного устройства, исторического развития и 

общественных институтов страны. Например, французские понятия Assemblée 

nationale, laïcité, République имеют глубокую культурно-историческую основу 

и требуют адекватной интерпретации при переводе на азербайджанский язык. 

В азербайджанском общественно-политическом дискурсе также 

используются национально обусловленные понятия, связанные с историей, 

культурой и политической системой страны. Переводчик должен уметь 

находить эквиваленты, позволяющие сохранить содержание и 

коммуникативную функцию текста. 

Особую сложность представляет перевод политических метафор, 

лозунгов и фразеологических выражений. Нередко буквальный перевод 

оказывается невозможным, поскольку не передает культурных ассоциаций и 

эмоциональной окраски оригинала. Например, французские политические 

выражения могут содержать исторические аллюзии, понятные носителям 

французской культуры, но требующие дополнительного пояснения для 

азербайджанской аудитории. 

Методические аспекты преподавания перевода общественно-

политических текстов. Эффективное формирование межкультурной 

компетенции возможно при использовании современных методических 

подходов. В процессе преподавания общественно-политического перевода 

важную роль играют: работа с аутентичными материалами; анализ 

политического дискурса; сопоставительный анализ французских и 

азербайджанских текстов; изучение культурных реалий; моделирование 

коммуникативных ситуаций; развитие навыков критического мышления. 
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На занятиях преподаватель должен уделять внимание не только 

точности перевода, но и сохранению прагматического и культурного значения 

текста. Студенты должны учиться анализировать общественно-политические 

материалы с учетом национального контекста и особенностей аудитории. 

Особую эффективность демонстрирует работа с современными 

французскими газетами, телевизионными интервью, речами политических 

деятелей и материалами международных организаций. Подобные тексты 

позволяют студентам познакомиться с актуальной общественно-политической 

лексикой и особенностями французского политического дискурса. 

Важным элементом подготовки переводчиков является обсуждение 

межкультурных различий. Студенты могут сравнивать способы выражения 

политической позиции, особенности дипломатической речи и формы 

официального общения во французской и азербайджанской культурах. 

Значение аутентичных общественно-политических текстов. 

Использование аутентичных общественно-политических текстов 

способствует развитию профессиональных навыков будущих переводчиков. 

Работа с оригинальными французскими материалами помогает студентам: 

расширять словарный запас; осваивать общественно-политическую 

терминологию; изучать особенности политического дискурса; развивать 

навыки анализа информации; формировать межкультурную компетенцию. 

Аутентичные тексты отражают реальные процессы общественной 

жизни и позволяют студентам глубже понять культурную специфику страны 

изучаемого языка. Работа с подобными материалами формирует способность 

адекватно воспринимать и интерпретировать информацию в условиях 

межкультурной коммуникации. 

Таким образом, формирование межкультурной компетенции будущих 

переводчиков в процессе преподавания перевода общественно-политических 

текстов является важнейшей задачей современного языкового образования. 

Работа с французскими и азербайджанскими общественно-политическими 
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материалами способствует развитию профессиональных, аналитических и 

коммуникативных навыков студентов. 

Переводчик общественно-политических текстов должен обладать не 

только высоким уровнем языковой подготовки, но и глубоким пониманием 

культурных, исторических и политических особенностей обеих стран. Именно 

поэтому в процессе обучения необходимо уделять особое внимание 

лингвокультурному аспекту перевода, использованию аутентичных 

материалов и развитию межкультурной компетенции студентов. 

Формирование данных навыков позволяет будущим переводчикам 

успешно осуществлять профессиональную деятельность в условиях 

международного сотрудничества и глобального межкультурного 

взаимодействия. 
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